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I

(Актове, приети по силата на Договорите за ЕО/Евратом, чието публикуване е задължително)

РЕГЛАМЕНТИ

РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 979/2008 НА КОМИСИЯТА

от 7 октомври 2008 година

за определяне на фиксирани стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове
и зеленчуци

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета от
22 октомври 2007 г. за установяване на обща организация на
селскостопанските пазари и относно специфични разпоредби за
някои земеделски продукти („Общ регламент за ООП“) (1),

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1580/2007 на Комисията от
21 декември 2007 г. за определяне на правила за прилагане
на регламенти (ЕО) № 2200/96, (ЕО) № 2201/96 и (ЕО)
№ 1182/2007 на Съвета в сектора на плодовете и зелен
чуците (2), и по-специално член 138, параграф 1 от него,

като има предвид, че:

в изпълнение на резултатите от Уругвайския кръг от много
странните търговски преговори Регламент (ЕО) № 1580/2007
посочва критерии за определяне от Комисията на фиксирани
стойности при внос от трети страни за продуктите и
периодите, посочени в приложение XV, част A от посочения
регламент,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Фиксираните стойности при внос, посочени в член 138 от
Регламент (ЕО) № 1580/2007, са определени в приложението
към настоящия регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на 8 октомври 2008 година.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 7 октомври 2008 година.

За Комисията
Jean-Luc DEMARTY

Генерален директор на Генерална дирекция
„Земеделие и развитие на селските райони“
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ПРИЛОЖЕНИЕ

Фиксирани стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове и зеленчуци

(EUR/100 kg)

Код по КН Кодове на трети страни (1) Фиксирана вносна стойност

0702 00 00 MA 88,1
MK 52,8
TR 113,8
ZZ 84,9

0707 00 05 JO 156,8
MK 68,9
TR 89,6
ZZ 105,1

0709 90 70 TR 118,5
ZZ 118,5

0805 50 10 AR 67,2
BR 51,8
TR 104,4
UY 95,7
ZA 88,9
ZZ 81,6

0806 10 10 BR 221,5
TR 97,0
US 222,9
ZZ 180,5

0808 10 80 AR 67,2
BR 145,7
CL 122,9
CN 73,4
CR 67,4
MK 37,6
NZ 106,5
US 93,3
ZA 95,0
ZZ 89,9

0808 20 50 CL 45,1
CN 43,2
TR 140,8
ZA 108,8
ZZ 84,5

(1) Номенклатура на страните, определена с Регламент (ЕО) № 1833/2006 на Комисията (ОВ L 354, 14.12.2006 г., стр. 19). Код „ZZ“
означава „друг произход“.

BGL 267/2 Официален вестник на Европейския съюз 8.10.2008 г.



РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 980/2008 НА КОМИСИЯТА

от 7 октомври 2008 година

относно изменение на представителните цени и размера на допълнителните вносни мита за някои
продукти от сектора на захарта, определени с Регламент (ЕО) № 945/2008 за 2008/2009 пазарна

година

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета от
22 октомври 2007 година за установяване на обща организация
на селскостопанските пазари и относно специфични разпоредби
за някои земеделски продукти (Общ регламент за ООП) (1),

като взе предвид Регламент (ЕО) № 951/2006 на Комисията от
30 юни 2006 г. относно правилата за прилагане на Регламент
(ЕО) № 318/2006 на Съвета по отношение на обмена с трети
страни в сектора на захарта (2), и по-специално член 36,
параграф 2, втора алинея, второ изречение,

като има предвид, че:

(1) Размерът на представителните цени и допълнителните
вносни мита, приложими за бяла захар, сурова захар и
някои сиропи, за 2008/2009 пазарна година се определя

от Регламент (ЕО) № 945/2008 на Комисията (3). Тези
цени и мита са последно изменени с Регламент (ЕО) №
978/2008 на Комисията (4).

(2) Данните, с които Комисията разполага понастоящем,
предполагат изменение на посочения размер в съот
ветствие с правилата и процедурите, предвидени в
Регламент (ЕО) № 951/2006,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Представителните цени и допълнителните вносни мита,
приложими за продуктите, посочени в член 36 от Регламент
(ЕО) № 951/2006, определени в Регламент (ЕО) № 945/2008,
за 2008/2009 пазарна година, се изменят и се съдържат в
приложението към настоящия регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на 8 октомври 2008 година.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 7 октомври 2008 година.

За Комисията

Jean-Luc DEMARTY

Генерален директор на Генерална дирекция
„Земеделие и развитие на селските райони“
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(1) ОВ L 299, 16.11.2007 г., стр. 1.
(2) ОВ L 178, 1.7.2006 г., стр. 24.

(3) ОВ L 258, 26.9.2008 г., стр. 56.
(4) ОВ L 266, 7.10.2008 г., стр. 10.



ПРИЛОЖЕНИЕ

Изменен размер на представителните цени и на допълнителните вносни мита за бяла захар, сурова захар и
продуктите с код по КН 1702 90 95, приложим считано от 8 октомври 2008 година

(EUR)

Код по КН
Размер на представителната цена за 100 kg

нето от съответния продукт
Размер на допълнителното мито за 100 kg

нето от съответния продукт

1701 11 10 (1) 24,54 4,03

1701 11 90 (1) 24,54 9,26

1701 12 10 (1) 24,54 3,84

1701 12 90 (1) 24,54 8,83

1701 91 00 (2) 25,41 12,62

1701 99 10 (2) 25,41 8,01

1701 99 90 (2) 25,41 8,01

1702 90 95 (3) 0,25 0,40

(1) Определяне за стандартното качество, както е посочено в приложение IV, точка III от Регламент (ЕО) № 1234/2007.
(2) Определяне за стандартното качество, както е посочено в приложение IV, точка II от Регламент (ЕО) № 1234/2007.
(3) Определяне за 1 % съдържание на захароза.
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 981/2008 НА КОМИСИЯТА

от 7 октомври 2008 година

за изменение на Регламент (ЕО) № 423/2008 относно определяне на някои подробни правила за
прилагане на Регламент (ЕО) № 1493/1999 на Съвета и установяване на кодекс на Общността на

енологичните практики и обработки

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1493/1999 на Съвета от
17 май 1999 г. относно общата организация на пазара на
вино (1), и по-специално член 46, параграфи 1 и 2 от него,

като има предвид, че:

(1) Регламент (ЕО) № 1493/1999 беше отменен с Регламент
(ЕО) № 479/2008 на Съвета от 29 април 2008 година
относно общата организация на пазара на вино, за
изменение на регламенти (ЕО) № 1493/1999, (ЕО)
№ 1782/2003, (ЕО) № 1290/2005 и (ЕО) № 3/2008 и
за отмяна на регламенти (ЕИО) № 2392/86 и (ЕО)
№ 1493/1999 (2). В същото време до 31 юли 2009 г.
ще продължи прилагането на глава I от дял V от
Регламент (ЕО) № 1493/1999 относно енологичните
практики и обработки и член 70 от него, както и
съответните разпоредби, по-специално в приложенията
към същия регламент.

(2) Точка А 2 от приложение V към Регламент (ЕО)
№ 1493/1999 предвижда възможност за дерогации от
максималното съдържание на серен анхидрид за някои
категории вино със съдържание на остатъчна захар,
равно или по-голямо от 5 грама на литър.

(3) Точка Б 3 от приложение V към Регламент (ЕО)
№ 1493/1999 предвижда възможност за дерогации от
максималното съдържание на летлива киселина за някои
категории вино.

(4) Регламент (ЕО) № 423/2008 на Комисията (3) определя
някои подробни правила за прилагане на Регламент (ЕО)
№ 1493/1999, в които са разглежда именно макси
малното общо съдържание на серен анхидрид във
вината и максималното общо съдържание на летлива
киселина във вината. По-специално член 23, параграф 1
от същия регламент предвижда, че измененията в
списъците на вината, посочени в точка А 2 от
приложение V към Регламент (ЕО) № 1493/1999, са
установени в приложение XIV към Регламент (ЕО)
№ 423/2008, а член 24 от последния регламент

предвижда, че вината, за които дерогациите от макси
малното съдържание на летлива киселина, са определени
съгласно точка Б 3 от приложение V към Регламент
(ЕО) № 1493/1999, са установени в приложение XVI
към Регламент (ЕО) № 423/2008.

(5) Някои бели качествени португалски вина „Douro“, произ
ведени в определен регион (v.q.p.r.d.), с обозначение
„colheita tardia“, съдържат остатъчна захар, равна или
по-висока от 80 g/l и изискват, във връзка с качествената
им консервация, съдържание на серен анхидрид над
общоприетата граница от 260 mg/l, но под 400 mg/l.
Следователно е необходимо тези вина да бъдат добавени
към списъка, посочен в буква б), първа алинея от
приложение XIV към Регламент (ЕО) № 423/2008.

(6) Някои качествени испански вина, произведени в
определен регион (v.q.p.r.d.) с наименование за произход
„Rioja“ или с наименование за произход „Málaga“, както и
някои бели качествени португалски вина „Douro“, произ
ведени в определен регион (v.l.q.p.r.d.), които имат
специфични методи на производство и общо алкохолно
съдържание по-високо от 13 об. %, съдържат обикновено
летлива киселина в количество, по-високо от опреде
лените граници в точка 1, част Б от приложение V към
Регламент (ЕО) № 1493/1999, но все пак по-ниско от 25,
35 или 40 meq на литър, в зависимост от случаите.
Следователно тези вина трябва да бъдат добавени към
списъка в приложение XVI към Регламент (ЕО) №

423/2008.

(7) В член 44 от Регламент (ЕО) № 423/2008 се определят
общите правила за употребата от държавите-членки на
нови енологични практики за експериментални цели.
Условието, предвидено в параграф 1, буква в) от същия
член, което забранява експедирането извън дадена
държава-членка на вина, подложени на експериментални
енологични практики, разрешени от същата държава-
членка, създава трудности за операторите, най-вече във
връзка с оценката на икономическия ефект от експеримен
тираните практики. Следователно е необходимо това огра
ничително условие да отпадне, когато дадена практика
вече е била препоръчана и публикувана от Междуна
родната организация по лозарство и винарство (OIV).

(8) Възможността за пускане в обращение в цялата Общност
на вина, подложени на експериментални енологични
практики, трябва да бъде обект на ефикасен контрол и
изисква използваните за целта практики да бъдат отбе
лязани в придружителния документ, посочен в член 70,
параграф 1, и в регистъра, посочен в член 70, параграф 2
от Регламент (ЕО) № 1493/1999.
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(9) Регламент (ЕО) № 423/2008 следва съответно да бъде
изменен.

(10) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот
ветствие със становището на Управителния комитет за
общата организация на селскостопанските пазари,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Регламент (ЕО) № 423/2008 се изменя, както следва:

1. Член 44, параграф 1, първа алинея се изменя, както следва:

а) към буква в) се добавя следното изречение:

„Въпреки това, когато енологичната практика или
обработка, предмет на такова разрешение за експеримент,
е енологична практика, която вече е била препоръчана и

публикувана от OIV, получените продукти могат да бъдат
пуснати на пазара на цялата територия на Общността.“;

б) добавя се следната буква д):

„д) съответните практики или обработки подлежат на
вписване в придружителния документ, посочен в
член 70, параграф 1, и в регистъра, посочен в член
70, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 1493/1999.“

2. Приложения XIV и XVI се изменят в съответствие с прило
жението към настоящия регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на третия ден след публи
куването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 7 октомври 2008 година.

За Комисията

Mariann FISCHER BOEL

Член на Комисията
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ПРИЛОЖЕНИЕ

Приложенията към Регламент (ЕО) № 423/2008 се изменят, както следва:

1. Към буква б) от приложение XIV, се добавя следното седмо тире:

„— качествените вина, произведени в определен район (v.q.p.r.d.), които имат правото да носят наименованието за
произход „Douro“, с означението „colheita tardia“.“

2. Приложение XVI се изменя както следва:

а) в буква е), подточки i) и ii) се заменят със следния текст:

„i) 25 meq на литър за:

— v.q.p.r.d., които отговарят на условията да носят означението „vendimia tardía“,

— сладки v.q.p.r.d., бели или розе, от презряло грозде, които имат право да носят наименованието за произход
Rioja;

ii) 35 meq на литър за:

— v.q.p.r.d. от презряло грозде, които имат право да носят наименованието за произход Ribeiro,

— v.q.p.r.d., които носят означението „generoso“ или „generoso de licor“ и които имат право да носят наиме
нованието за произход Condado de Huelva, Jerez-Xerez-Sherry, Manzanilla-Sanlúcar de Barrameda, Málaga et
Montilla-Moriles,

— сладки v.q.p.r.d. и v.l.q.p.r.d., които имат право да носят наименованието за произход Málaga;“

б) добавя се следната буква п):

„п) за португалските вина:

30 милиеквивалента на литър за качествените бели вина, произведени в определен район (v.q.p.r.d.), които
отговарят на условията да носят наименованието за произход „Douro“, с означението „colheita tardia“, когато
общото обемно алкохолно съдържание е равно на или по-голямо от 16 об. % и съдържанието на остатъчна захар
надвишава 80 g/l.“
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ДИРЕКТИВИ

ДИРЕКТИВА 2008/90/ЕО НА СЪВЕТА

от 29 септември 2008 година

относно предлагането на пазара на посадъчен материал от овощни растения и на овощни растения,
предназначени за производство на плодове

(преработена)

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,
и по-специално член 37 от него,

като взе предвид предложението на Комисията,

като взе предвид становището на Европейския парламент (1),

като има предвид, че:

(1) Директива 92/34/ЕИО на Съвета от 28 април 1992 г.
относно търговията на посадъчен материал от овощни
растения и на овощни растения, предназначени за произ
водство на плодове (2) многократно (3) е изменяна съще
ствено. Поради внасянето на по-нататъшни изменения и с
оглед постигане на яснота посочената директива следва да
бъде преработена.

(2) Производството на плодове заема важно място в селското
стопанство на Общността.

(3) Удовлетворителните резултати при отглеждането на
плодове зависят до голяма степен от качеството и фито
санитарното състояние на материала, използван за размно
жаването им, и на овощните растения, предназначени за
производство на плодове.

(4) Хармонизираните условия на общностно равнище
гарантират, че купувачите от цялата Общност получават
посадъчен материал и овощни растения, които са в добро
фитосанитарно състояние и с добро качество.

(5) Дотолкова, доколкото хармонизираните условия се
отнасят до фитосанитарното състояние на растенията,
тези условия трябва да са съобразени с разпоредбите на
Директива 2000/29/ЕО на Съвета от 8 май 2000 г.
относно защитните мерки срещу въвеждането в

Общността на вредители по растенията или растителните
продукти и срещу тяхното разпространение в
Общността (4).

(6) Подходящо е да се създадат правила на Общността за
онези родове и видове овощни растения, които са от
голямо икономическо значение в Общността, с
процедура на Общността за добавяне на нови родове и
видове в списъка на родовете и видовете, за които се
прилага настоящата директива. Изброените в списъка
родове и видове следва да бъдат тези, които са широко
разпространени в държавите-членки и за посадъчния
материал и/или овощни растения, от които съществува
значителен пазар, обхващащ повече от една държава-
членка.

(7) Без да се засягат фитосанитарните разпоредби на
Директива 2000/29/ЕО, не е подходящо прилагането на
правилата на Общността за предлагането на пазара на
посадъчен материал и на овощни растения, когато е уста
новено, че тези продукти са предназначени за износ в
трети страни, тъй като прилаганите там правила могат
да бъдат различни от тези, съдържащи се в настоящата
директива.

(8) От съображения за яснота следва да бъдат установени
необходимите определения. Посочените определения
следва да бъдат основани на техническия и научния
напредък и да обхващат съответното понятие пълно и
ясно, за да се улесни хармонизирането на вътрешния
пазар, като се вземат предвид всички нови пазарни
възможности и всички нови процеси, използвани при
производството на посадъчен материал. Определенията
следва да бъдат хармонизирани с тези, приети за предла
гането на пазара на други видове посадъчен материал,
обхванати от законодателството на Общността.

(9) Желателно е да бъдат установени фитосанитарни
стандарти и стандарти за качество за всеки отделен род
и вид овощно растение въз основа на международни
схеми, които могат да включват inter alia разпоредби
относно изследванията за патогени. Следователно е целе
съобразно да се предвиди система от хармонизирани
правила за различните категории посадъчен материал и
овощни растения, предназначени за предлагане на
пазара, с позоваване на посочените международни схеми,
когато има такива.
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(10) Съгласувано с настоящата земеделска практика е изиск
ването посадъчният материал и овощните растения да са
официално проверени или проверени под официален
надзор, както е предвидено за други видове, обхванати
от законодателството на Общността.

(11) Генетично модифицираният посадъчен материал и
генетично модифицираните овощни растения следва да
не бъдат пускани на пазара и сортовете плодове следва
да не бъдат официално регистрирани, освен ако не са
взети всички необходими мерки за предотвратяване на
всякакъв риск за човешкото здраве или околната среда,
както е посочено в Директива 2001/18/ЕО на Евро
пейския парламент и на Съвета от 12 март 2001 г.
относно съзнателното освобождаване на генетично моди
фицирани организми в околната среда (1) и Регламент (ЕО)
№ 1829/2003 на Европейския парламент и на Съвета от
22 септември 2003 г. относно генетично модифицираните
храни и фуражи (2).

(12) Желателно е да се гарантира опазването и устойчивото
използване на генетичното разнообразие. Следва да
бъдат взети подходящи мерки за запазване на биоло
гичното разнообразие, с които да се осигури опазването
на съществуващите сортове съгласно другите приложими
разпоредби от законодателството на Общността.

(13) Целесъобразно е да бъдат определени условия за пред
лагане на пазара на материал, предназначен за опитни и
научни цели или за селекционна дейност, ако материалът
не може да отговори на нормалните фитосанитарни
стандарти и стандарти за качество поради специалното
си предназначение.

(14) На първо място отговорност на доставчиците на посадъчен
материал и/или на овощни растения е да гарантират, че
техните продукти отговарят на условията, установени в
настоящата директива. Целесъобразно е да бъде опре
делена ролята на доставчиците и условията, които те
трябва да отчитат. Доставчиците следва да бъдат
официално регистрирани, за да се изгради прозрачен и
икономически издържан процес на сертифициране на
посадъчния материал и овощните растения.

(15) Доставчици, които предлагат продукти на пазара само за
крайни потребители, които не са заети професионално в
тази област, могат да бъдат освободени от задължението
за регистрация.

(16) В интерес на купувачите на посадъчен материал и на
овощни растения е наименованията на сортовете да са
известни и тяхното идентифициране да бъде осигурено,
с което да се позволи проследимостта в рамките на
системата и да се увеличи доверието на пазара.

(17) Посочената цел може да се постигне най-добре или
посредством общи знания за сорта, по-специално за
старите сортове, или чрез наличието на описание,
изготвено въз основа на протоколите на Службата на
Общността за сортовете растения (CPVO) или, когато
няма такива, въз основа на други международни или
национални правила.

(18) С цел гарантиране идентичността и организираността на
предлагането на пазара на посадъчен материал и на
овощни растения, следва да бъдат определени правилата
на Общността по отношение за отделяне на партидите и
за маркиране. Етикетите следва да посочват данните,
необходими както за целите на официалния контрол,
така и за информация на ползвателя.

(19) Компетентните власти на държавите-членки следва при
провеждането на контрола и на инспекциите да
гарантират, че условията по отношение на посадъчния
материал или овощните растения и доставчиците са
изпълнени. Нивото, интензивността и честотата на тези
инспекции следва да се определят в зависимост от кате
горията на съответния материал.

(20) Следва да бъдат предвидени мерки за контрол от страна
на Общността, за да се гарантира еднакво прилагане във
всички държави-членки на стандартите, установени в
настоящата директива.

(21) Следва да бъдат установени правила, които в случаи на
временни затруднения при доставките, дължащи се на
природни бедствия като пожари и бури или други
непредвидени обстоятелства позволяват предлагането на
пазара на посадъчен материал и на овощни растения,
при спазване на по-малко строги изисквания, отколкото
съдържащите се в настоящата директива, за ограничен
период от време и при специфични условия.

(22) В съответствие с принципа на пропорционалност следва
да се предвиди възможност за държавите-членки да осво
бождават малките производители, чиято продукция и
продажби на посадъчен материал и овощни растения е
изцяло предназначена за крайна употреба на местния
пазар от лица, които не се занимават по занятие с произ
водството на растения („местно обращение“), от условията
за етикетиране и от проверките и официалните
инспекции.

(23) На държавите-членки следва да бъде забранено по
отношение на родовете и видовете, посочени в
приложение I, да налагат нови условия или ограничения
на предлагането на пазара, различни от тези, предвидени в
настоящата директива.

BG8.10.2008 г. Официален вестник на Европейския съюз L 267/9

(1) ОВ L 106, 17.4.2001 г., стр. 1.
(2) ОВ L 268, 18.10.2003 г., стр. 1.



(24) Следва да бъде предвидена възможност за разрешаване на
предлагането на пазара в рамките на Общността на
посадъчен материал и на овощни растения, произведени
в трети страни, при условие че те винаги предлагат
същите гаранции като за посадъчния материал и за
овощните растения, произведени в Общността и съответ
стващи на правилата в Общността.

(25) С оглед хармонизиране на техническите методи на
проверка, използвани в държавите-членки и за сравняване
на посадъчния материал и на овощните растения, произ
ведени в Общността, с тези, произведени в трети страни,
следва да се проведат сравнителни изпитвания с цел
проверка съответствието на тези продукти с изискванията
на настоящата директива.

(26) За да се предотвратят смущения в търговската дейност, на
държавите-членки следва да се позволи да разрешат пред
лагането на пазара на тяхна територия на сертифициран и
САС (Conformitas Agraria Communitatis) материал, добит
от родителски растения, съществуващи и вече сертифи
цирани или приети като САС материал на датата на
прилагане на настоящата директива, за преходен период
от време, дори ако посоченият материал не отговаря на
новите условия.

(27) Мерките, необходими за прилагането на настоящата
директива, следва да бъдат приемани в съответствие с
Решение 1999/468/ЕО на Съвета от 28 юни 1999 г. за
установяване на условията и реда за упражняване на
изпълнителните правомощия, предоставени на
Комисията (1).

(28) Настоящата директива не следва да засяга задълженията
на държавите-членки по отношение на сроковете за транс
пониране в националното право и за прилагане на дирек
тивите, посочени в приложение II, част Б,

ПРИЕ НАСТОЯЩАТА ДИРЕКТИВА:

ГЛАВА 1

ПРИЛОЖНО ПОЛЕ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ

Член 1

Приложно поле

1. Настоящата директива се прилага за предлагане на пазара
на посадъчен материал от овощни растения и на овощни
растения, предназначени за производството на плодове в
рамките на Общността.

2. Настоящата директива се прилага за родовете и видовете,
посочени в приложение I, както и за техните хибриди. Тя се

прилага също и по отношение на подложки и други части на
растения от други родове или видове, освен изброените в
приложение I или техните хибриди, ако материалът от
родовете или видовете, изброени в приложение I, или на
техните хибриди е присаден или трябва да бъде присаден на
един от тях.

3. Настоящата директива се прилага без да се засягат фитоса
нитарните правила, установени с Директива 2000/29/ЕО.

4. Настоящата директива не се прилага по отношение на
посадъчен материал или овощни растения, за които е доказано,
че са предназначени за износ в трети страни, при условие че са
идентифицирани като такива и са достатъчно изолирани.

Мерките за изпълнение на първа алинея, по-специално тези за
идентифициране и изолация, се приемат съгласно процедурата,
посочена в член 19, параграф 2.

Член 2

Определения

За целите на настоящата директива се прилагат следните опре
деления:

1. „посадъчен материал“ са семена, части от растения и целият
растителен материал, включително подложки, предназ
начени за размножаване и за производството на овощни
растения;

2. „овощни растения“ са растения, които са предназначени
след предлагането им на пазара да бъдат засадени или
пресадени;

3. „сорт“ е растителна съвкупност в рамките на определен
ботанически таксон, от най-ниска степен, която може:

а) да бъде определена според проявата на характеристиките,
произтичащи от определен генотип или от определена
комбинация от генотипове;

б) да бъде различавана от всяка друга растителна
съвкупност чрез изразяването на най-малко една от посо
чените характеристики, и

в) да бъде считана като едно цяло по отношение на способ
ността си да се размножава в непроменен вид;

4. „клон“ е генетично еднороден вегетативен потомък на
единично растение;
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5. „предбазов материал“ е посадъчен материал, който:

а) е бил произведен в съответствие с общоприетите методи
за съхраняването на идентичността на сорта, вклю
чително съответните помологични характеристики, и за
предотвратяването на заболявания;

б) е предназначен за производството на базов материал или
сертифициран материал, различен от овощни растения;

в) отговаря на специалните изисквания за предбазов
материал, установени в съответствие с член 4; и

г) след официална инспекция е признат за отговарящ на
условията, посочени в букви а), б) и в);

6. „базов материал“ е посадъчен материал, който:

а) е бил произведен или пряко, или на известен брой етапи
по вегетативен начин от предбазовия материал, съгласно
общоприети методи за съхраняването на идентичността
на сорта, включително съответните помологични характе
ристики, и за предотвратяването на заболявания;

б) е предназначен за производството на сертифициран
материал;

в) отговаря на специалните изисквания за базов материал,
установени в съответствие с член 4; и

г) след официална инспекция е признат за отговарящ на
условията, посочени в букви а), б) и в);

7. „сертифициран материал“ е:

а) посадъчен материал, който:

i) е произведен пряко по вегетативен начин от базов
материал или от предбазов материал или, ако е пред
назначен да се използва за производството на
подложки, от сертифицирани семена от базов или
сертифициран материал от подложки;

ii) е предназначен за производството на овощни
растения;

iii) отговаря на специалните изисквания за сертифициран
материал, установени съгласно член 4; и

iv) след официална инспекция е признат за отговарящ на
условията, посочени в подточки i), ii) и iii);

б) овощни растения, които:

i) са произведени пряко от сертифициран, базов или
предбазов посадъчен материал;

ii) са предназначени за производството на плодове;

iii) отговарят на специалните изисквания за серти
фициран материал, установени съгласно член 4, и

iv) след официална инспекция са били признати за отго
варящи на изискванията, посочени в подточки i), ii) и
iii);

8. „САС (Conformitas Agraria Communitatis) материал“ е
посадъчен материал и овощни растения, които:

а) притежават сортова идентичност и подходяща сортова
чистота,

б) са предназначени за:

— производството на посадъчен материал,

— производството на овощни растения, и/или

— производството на плодове;

в) отговарят на специалните изисквания за CAC материал,
установени съгласно член 4;

9. „доставчик“ е всяко физическо или юридическо лице, което
извършва по занятие поне една от следните дейности по
отношение на посадъчния материал или овощните
растения: размножаване, производство, съхраняване и/или
обработка, внос и предлагане на пазара;

10. „предлагане на пазара“ е продажбата, държането в
наличност с цел продажба, предлагането за продажба и
всяко разпореждане, доставка или прехвърляне с цел
търговска експлоатация на посадъчен материал или
овощни растения на трети лица, срещу или без възна
граждение;

11. „официален отговорен орган“ е:

а) орган, създаден или определен от държавата-членка,
поставен под надзора на националното правителство и
отговарящ за въпросите, свързани с качеството на поса
дъчния материал и овощните растения;

BG8.10.2008 г. Официален вестник на Европейския съюз L 267/11



б) всеки държавен орган, създаден:

— на национално ниво, или

— на регионално ниво, под контрола на националните
власти, в рамките, определени от националното зако
нодателство на съответната държава-членка;

12. „официална инспекция“ е инспекцията, осъществена от
официалния отговорен орган или за осъществяването на
която официалният отговорен орган носи отговорност;

13. „партида“ е определен брой елементи от един и същи
продукт, който може да бъде идентифициран по своята
хомогенност на състава и произхода.

ГЛАВА 2

ИЗИСКВАНИЯ ЗА ПОСАДЪЧЕН МАТЕРИАЛ И ОВОЩНИ
РАСТЕНИЯ

Член 3

Общи изисквания за пускане на пазара

1. Посадъчен материал и овощни растения могат да се
предлагат на пазара, само ако:

а) посадъчният материал е официално сертифициран като
„предбазов материал“, „базов материал“ или „сертифициран
материал“, или изпълнява условията, за да бъде квалифициран
като САС материал;

б) овощните растения са официално сертифицирани като серти
фициран материал или изпълнява условията, за да бъде квали
фициран като САС материал.

2. Посадъчен материал и овощни растения, които се състоят
от генетично модифициран организъм по смисъла на член 2,
точки 1 и 2 от Директива 2001/18/ЕО, се пускат на пазара
само ако генетично модифицираният организъм е разрешен
съгласно посочената директива или съгласно Регламент (ЕО)
№ 1829/2003.

3. Когато продуктите, получени от овощни растения или
посадъчен материал, са предназначени да бъдат използвани
като храна или в храна, попадаща в приложното поле на член
3, или като фураж или във фураж, попадащ в приложното поле
на член 15 от Регламент (ЕО) № 1829/2003, посадъчният
материал и овощните растения се пускат на пазара само ако

храната или фуражът, получен(а) от този материал, е бил(а)
разрешен(а) в съответствие с посочения регламент.

4. Независимо от параграф 1 държавите-членки може да
разрешават на доставчиците на тяхна територия да пускат на
пазара определени количества посадъчен материал и овощни
растения, предназначени:

а) за изпитвания или научни цели;

б) за работа по селекцията; или

в) за опазване на генетичното разнообразие.

Условията, съгласно които държавите-членки може да
предоставят такова разрешение, може да бъдат приети в съот
ветствие с процедурата, посочена в член 19, параграф 2.

Член 4

Специални изисквания за родовете и видовете

Съгласно процедурата, посочена в член 19, параграф 3, следва да
се установят специални изисквания за всеки род или вид,
посочен в приложение I, уточняващи:

а) условията, които САС материалът трябва да спазва, и
по-специално тези, свързани с прилаганата размножителна
система, чистотата на отглежданата култура, фитосанитарните
аспекти и, с изключение на случаите на подложки, при които
материалът не принадлежи към даден сорт, със сортовите
аспекти;

б) свързаните с качеството условия, на които предбазовият
материал, базовият и сертифицираният материал трябва да
отговарят (включително, за предбазовия и базовия материал,
методите за съхраняване на идентичността на сорта и, когато е
приложимо, на клона, включително съответните помологични
характеристики), фитосанитарното състояние, методите за
изследване и прилаганите процедури, прилаганите размно
жителни системи и, с изключение на случаите на
подложки, при които материалът не спада към даден сорт,
със сортовите аспекти;

в) условията, на които подложките и другите части от
растенията от родове и видове, различни от изброените в
приложение I, или техните хибриди трябва да отговарят,
ако посадъчният материал от родовете или видовете,
изброени в приложение I, е присаден към тях.
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ГЛАВА 3

ИЗИСКВАНИЯ КЪМ ДОСТАВЧИЦИТЕ

Член 5

Регистрация

1. Държавите-членки гарантират, че доставчиците са
официално регистрирани за дейностите, които упражняват
съгласно настоящата директива.

2. Държавите-членки може да решат да не прилагат параграф
1 за доставчици, предлагащи на пазара продукти само на крайни
потребители, които не са заети професионално в тази област.

3. Подробни правила за прилагането на параграфи 1 и 2
може да бъдат установени в съответствие с процедурата,
посочена в член 19, параграф 2.

Член 6

Специални изисквания

1. Държавите-членки гарантират, че предбазовият, базовият,
сертифицираният материал, както и САС материалът се произ
веждат под ръководството на доставчиците, заети с производ
ството или размножаването на посадъчен материал и овощни
растения. За тази цел тези доставчици:

— идентифицират и наблюдават критичните точки в своя
производствен процес, които имат отражение върху каче
ството на материала,

— съхраняват информацията относно наблюдението на
критичните точки, посочено в първото тире, и я предоставят
за проверка при поискване от официалния отговорен орган,

— когато е необходимо, вземат проби за лабораторен анализ, и

— гарантират, че по време на производството партидите
посадъчен материал остават ясно разграничими.

2. Държавите-членки гарантират, че при появата в поме
щенията на доставчика на вредител от изброените в прило
женията към Директива 2000/29/ЕО или посочен в специалните
изисквания, установени съгласно член 4 от настоящата
директива, в по-голяма степен от допустимата съгласно тези
специални изисквания, доставчикът без забавяне докладва за
това на официалния отговорен орган, независимо от задъл
женията за докладване по Директива 2000/29/ЕО, и провежда
мерките, наложени от посочения орган.

3. Държавите членки гарантират, че при предлагане на пазара
на посадъчен материал или овощни растения доставчиците пазят
данните за своите продажби или покупки за най-малко 3
години.

Първата алинея не се прилага за доставчици, които са осво
бодени от регистрация в съответствие с член 5, параграф 2.

4. Подробни правила за прилагането на параграф 1 могат да
бъдат установени в съответствие с процедурата, посочена в член
19, параграф 2.

ГЛАВА 4

ИДЕНТИФИКАЦИЯ НА СОРТА И ЕТИКЕТИРАНЕ

Член 7

Идентификация на сорта

1. Посадъчният материал и овощните растения се предлагат
на пазара с обозначаване на сорта, към който те принадлежат.
Когато в случай на подложки материалът не принадлежи към
даден сорт, трябва да се обозначат съответните видове или
интерспецифични хибриди.

2. Сортовете, които трябва да бъдат обозначени съгласно
параграф 1, са:

а) защитени по законов ред посредством право върху сортовете
растения в съответствие с разпоредбите за защита на новите
сортове;

б) официално регистрирани съгласно параграф 4 от настоящия
член; или

в) общоизвестни; един сорт се счита за общоизвестен, ако:

i) е бил официално регистриран в друга държава-членка;

ii) e предмет на заявление за официална регистрация в някоя
държава-членка, или на заявление за право върху
сортовете, посочено в буква а); или

iii) вече е предлаган на пазара преди 30 септември 2012 г. на
територията на съответната държава-членка или на друга
държава-членка, при условие че имат официално признато
описание.
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Може също да бъде направено обозначаване съгласно
параграф 1 на сорт без съществена стойност за производството
на търговски култури, при условие че сортът има официално
признато описание, а посадъчният материал и овощните
растения се предлагат на пазара като САС материал на тери
торията на съответната държава-членка и са идентифицирани
посредством позоваване на настоящата разпоредба върху
етикета и/или в документа.

3. Доколкото е възможно, всеки сорт има едно и също наиме
нование във всички държави-членки в съответствие с мерки по
изпълнението, които могат да бъдат приети в съответствие с
процедурата, посочена в член 19, параграф 2 или, ако няма
такива, в съответствие с общоприети международни насоки.

4. Сортовете могат да бъдат официално регистрирани, ако за
тях е установено, че отговарят на определени официално
одобрени условия и имат официално описание. Те могат също
да бъдат официално регистрирани, ако техният материал вече е
бил предлаган на пазара преди 30 септември 2012 г. на тери
торията на съответната държава-членка, при условие че те имат
официално признато описание.

Генетично модифициран сорт може да бъде официално реги
стриран, само ако генетично модифицираният организъм, от
който се състои, е бил разрешен съгласно Директива
2001/18/ЕО или съгласно Регламент (ЕО) № 1829/2003.

Когато продуктите, получени от овощни растения или посадъчен
материал, са предназначени да бъдат използвани като храна или
в храна, попадаща в приложното поле на член 3, или като
фураж или във фураж, попадащ в приложното поле на член
15 от Регламент (ЕО) № 1829/2003, съответният сорт се реги
стрира официално, само ако храната или фуражът, получени от
този материал, са били разрешени съгласно посочения регламент.

5. Изискванията за официална регистрация, посочени в
параграф 4, се установяват в съответствие с процедурата,
посочена в член 19, параграф 2, като се имат предвид съществу
ващите научни и технически знания и обхващат:

а) условията за официална регистрация, които могат да включват
по-специално отличителност, стабилност и достатъчна хомо
генност;

б) минималните характеристики, които проверката на
различните видове трябва да обхващат;

в) минималните изисквания за провеждане на проверките;

г) максималният срок на валидност на официалната регистрация
на сорт.

6. В съответствие с процедурата, посочена в член 19,
параграф 2:

— може да бъде създадена система за уведомяване на
официалните отговорни органи на държавите-членки за
сортовете или интерспецифичните хибриди;

— може да бъде решено, че може да бъде създаден и
публикуван общ списък на сортовете.

Член 8

Състав на партидата и идентификация

1. При отглеждането, както и при изваждането или присаж
дането на калемите върху подложката, посадъчният материал и
овощните растения се държат в отделни партиди.

2. Ако посадъчният материал или овощните растения от
различен произход се съберат или се смесят по време на опако
ването, съхранението, превоза или доставката, доставчикът
отбелязва в регистър следните данни: състав на партидата и
произход на нейните отделни компоненти.

Член 9

Етикетиране

1. Посадъчният материал и овощните растения се предлагат
на пазара само на достатъчно хомогенни партиди и ако са:

а) квалифицирани като САС материал и придружени от
документ, съставен от доставчика в съответствие със
специалните изисквания, установени съгласно член 4. Ако в
този документ е дадено някакво официално становище, то
трябва да бъде ясно различимо от другите елементи,
съдържащи се в документа; или

б) квалифицирани като предбазов посадъчен материал, като
базов или сертифициран материал и сертифицирани като
такива от официалния отговорен орган в съответствие със
специалните изисквания, установени съгласно член 4.

Изискванията относно етикетирането и/или запечатването и
опаковането на посадъчния материал и/или овощните
растения може да се посочат в мерките по изпълнение,
приети в съответствие с процедурата, посочена в член 19,
параграф 3.

2. При доставка от продавач на дребно на посадъчен
материал или овощни растения на краен потребител, който не
е зает професионално в тази област, изискванията за етикети
рането, посочени в параграф 1, може да се ограничат до
подходяща информация за продукта.
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3. При посадъчен материал или овощно растение от
генетично модифициран сорт на етикетите и документите,
официални или други, които са поставени върху или
придружават материала съгласно настоящата директива, ясно се
посочва, че сортът е бил генетично модифициран, и се посочват
генетично модифицираните организми.

ГЛАВА 5

ИЗКЛЮЧЕНИЯ

Член 10

Местно обращение

1. Държавите-членки може да освободят:

а) от приложението на член 9, параграф 1 малките произво
дители, чиято продукция и продажба на посадъчен
материал и овощни растения е изцяло предназначена за
крайна употреба на местния пазар от лица, които не се
занимават професионално с производство на растения
(„местно обращение“);

б) от проверките и официалните инспекции, предвидени в член
13, местното обращение на посадъчен материал и овощни
растения, произведени от така освободените лица.

2. Мерките за прилагане, свързани с други изисквания
относно освобождаванията, посочени в параграф 1 от
настоящия член, по-специално определенията за „малък произ
водител“ и „местен пазар“ и свързаните процедури може да бъдат
приети съгласно процедурата, посочена в член 19, параграф 2.

Член 11

Временни затруднения при снабдяването

В случай на временни затруднения при снабдяването с посадъчен
материал или овощни растения, отговарящи на изискванията на
настоящата директива, дължащи се на природни бедствия или
непредвидени обстоятелства, в съответствие с процедурата,
посочена в член 19, параграф 2 може да бъдат приети мерки
по отношение на предлагането на пазара на посадъчен материал
или овощни растения, отговарящи на по-малко строги
изисквания.

ГЛАВА 6

ПОСАДЪЧЕН МАТЕРИАЛ И ОВОЩНИ РАСТЕНИЯ,
ПРОИЗВЕДЕНИ В ТРЕТИ СТРАНИ

Член 12

1. В съответствие с процедурата, посочена в член 19, параграф
2, се взема решение дали посадъчният материал и овощните
растения, произведени в трета страна и предоставящи същите
гаранции относно задълженията на доставчика, идентичност,
характеристики, фитосанитарни аспекти, среда на отглеждане,
опаковка, правила за провеждане на инспекции, маркиране и
запечатване, са равностойни във всички тези отношения на

посадъчен материал и овощни растения, произведени в
Общността, и отговарят на изискванията и условията на
настоящата директива.

2. Докато бъде взето решението, посочено в параграф 1,
държавите-членки може до 31 декември 2010 г. и без да се
засягат разпоредбите на Директива 2000/29/ЕО да прилагат по
отношение на вноса на посадъчен материал и на овощни
растения от трети страни условия, най-малко равностойни на
определените временно или постоянно в специалните
изисквания, приети съгласно член 4. Ако такива условия не са
предвидени в специалните изисквания, условията на внос трябва
да бъдат най-малко равностойни на тези, които се прилагат по
отношение на производството в съответната държава-членка.

В съответствие с процедурата, посочена в член 19, параграф 2,
срокът по първа алинея от настоящия параграф може да бъде
удължен за различните трети страни, до вземане на решението,
посочено в параграф 1 от настоящия член.

Посадъчният материал и овощните растения, внесени в държава-
членка съгласно решение, взето от тази държава-членка съгласно
първа алинея, не подлежи на никакви ограничения във връзка с
предлагането на пазара в другите държави-членки, по отношение
на елементите, посочени в параграф 1.

ГЛАВА 7

МЕРКИ ЗА КОНТРОЛ

Член 13

Официална инспекция

1. Държавите-членки гарантират, че извършват официални
инспекции на посадъчния материал и овощните растения по
време на производството и предлагането на пазара, с цел да се
установи дали се спазват изискванията и условията на
настоящата директива. За тази цел официалният отговорен
орган разполага по всяко време в разумни граници със
свободен достъп до всички помещенията на доставчиците.

2. В съответствие с националното законодателство
официалните отговорни органи могат да делегират задачите,
предвидени в настоящата директива, за изпълнението им под
тяхно ръководство и контрол от всяко юридическо лице, регу
лирано от публичното или частното право, което съгласно своя
официално одобрен учредителен акт е натоварено изключително
със специфични публични функции, при условие че това
юридическо лице и неговите членове нямат личен интерес от
резултата на мерките, които то предприема.

В съответствие с процедурата, посочена в член 19, параграф 2,
може да бъде одобрено друго юридическо лице, създадено от
името на и действащо под ръководството и контрола на
официалния отговорен орган, при условие че това юридическо
лице няма личен интерес от резултата на мерките, които пред
приема.
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Държавите-членки нотифицират на Комисията техните
официални отговорни органи. Комисията предава тази
информация на другите държави-членки.

3. За целите на прилагането на параграф 1 се приемат
подробни правила в съответствие с процедурата, посочена в
член 19, параграф 2. Тези правила са пропорционални на кате
горията на съответния материал.

Член 14

Наблюдение на Общността

1. В държавите-членки се извършват изпитвания, а при
необходимост и изследвания, върху проби с цел да се провери
дали посадъчният материал или овощните растения отговарят на
изискванията и на условията на настоящата директива, вклю
чително на фитосанитарните такива. Комисията може да орга
низира инспекции на изпитванията, които да се осъществяват от
представители на държавите-членки и на Комисията.

2. В рамките на Общността могат да бъдат провеждани срав
нителни изследвания и изпитвания на Общността, с цел
последващ контрол върху проби от посадъчен материал или
овощни растения, пуснати на пазара съгласно разпоредбите на
настоящата директива, независимо дали последните са задъл
жителни или не, включително и фитосанитарните такива. Тези
сравнителни изследвания и изпитвания могат да включват
следното:

— посадъчен материал или овощни растения, произведени в
трети страни,

— посадъчен материал или овощни растения, подходящи за
биологично производство,

— посадъчен материал или овощни растения, предлагани на
пазара във връзка с мерки за опазването на генетичното
разнообразие.

3. Сравнителните изследвания и изпитвания, посочени в
параграф 2, се използват, за да се хармонизират техническите
методи за проверка на посадъчния материал или на овощни
растения и за да се провери съответствието с изискванията, на
които материалът трябва да спазва.

4. Комисията, като действа в съответствие с процедурата,
посочена в член 19, параграф 2, установява необходимите
разпоредби за провеждането на тези сравнителни изследвания
и изпитвания. Комисията информира комитета, посочен в член
19, параграф 2, относно приетите технически разпоредби за
провеждането на изследванията и изпитванията и резултатите
от тях. При възникване на фитосанитарен проблем Комисията
информира Постоянния фитосанитарен комитет.

5. Общността може да направи финансов принос за провеж
дането на изследванията и изпитванията, предвидени в параграфи
2 и 3.

Този финансов принос не надхвърля рамките на годишните
кредити, определени от бюджетния орган.

6. Изследванията и изпитванията, които могат да се ползват
от финансовия принос от Общността и подробните правила за
отпускането му, се определят в съответствие с процедурата,
посочена в член 19, параграф 2.

7. Изследванията и изпитванията, предвидени в параграфи 2 и
3, могат да бъдат извършвани само от държавните власти или от
юридически лица, за чиито действия носи отговорност
държавата.

Член 15

Общностни проверки в държавите-членки

1. При необходимост експертите на Комисията могат да
извършват проверки на място в сътрудничество с официалните
отговорни органи на държавите-членки, доколкото това е
необходимо, за да се гарантира еднообразното прилагане на
настоящата директива, и по-специално да проверят дали достав
чиците действително спазват изискванията на настоящата
директива. Държавата-членка, на чиято територия се осъществява
проверката, предоставя на експертите цялото необходимо
съдействие за изпълнение на задълженията им. Комисията
съобщава на държавите-членки резултатите от извършените
проверки.

2. Подробните правила за приложението на параграф 1 се
приемат в съответствие с процедурата, посочена в член 19,
параграф 2.

Член 16

Последващи действия на държавите-членки

1. Държавите-членки гарантират, че посадъчният материал и
овощните растения, произведени на тяхна територия и предназ
начени за предлагане на пазара, спазват изискванията на
настоящата директива.

2. Ако при официалната инспекция, посочена в член 13 или
при изпитванията, посочени в член 14, се установи, че поса
дъчният материал или овощните растения не отговарят на изиск
ванията на настоящата директива, официалният отговорен орган
на държавата-членка предприема необходимите действия, за да
бъде гарантирано спазването на изискванията на настоящата
директива, или, ако това е невъзможно, да забрани предлагането
на пазара в Общността на този посадъчен материал или тези
овощни растения.
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3. Ако се установи, че посадъчният материал или овощните
растения, предлагани на пазара от даден доставчик, не спазват
изискванията и условията на настоящата директива, съответната
държава-членка гарантира, че ще предприеме необходимите
мерки спрямо този доставчик. Ако на този доставчик бъде
забранено да предлага на пазара посадъчен материал и овощни
растения, държавата-членка уведомява Комисията и компе
тентните национални органи на държавите-членки.

4. Всяка мярка, взета съгласно параграф 3, се отменя от
момента, в който се установи с достатъчна сигурност, че поса
дъчният материал или овощните растения, предназначен за пред
лагане на пазара от доставчика, занапред ще спазват изиск
ванията и условията на настоящата директива.

ГЛАВА 8

ОБЩИ И ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ

Член 17

Клауза за свободно движение

1. Посадъчният материал и овощните растения, спазващи
изискванията и условията на настоящата директива, не
подлежат на никакво ограничение за предлагане на пазара по
отношение на доставчик, фитосанитарни аспекти, среда на
отглеждане и правила за провеждане на инспекции, различни
от предвидените в настоящата директива.

2. По отношение на посадъчния материал и овощните
растения от родовете и видовете, посочени в приложение I,
държавите-членки се въздържат да налагат по-строги условия
или ограничения за предлагане на пазара, различни от предви
дените в настоящата директива или в специалните изисквания,
установени съгласно член 4, или от съществуващите на 28 април
1992 г., в зависимост от случая.

Член 18

Изменения и адаптиране на приложенията

В съответствие с процедурата, посочена в член 19, параграф 3,
Комисията може да изменя приложение I с цел адаптирането му
към развитието на научните и техническите знания.

Член 19

Комитет

1. Комисията се подпомага от Постоянния комитет по поса
дъчния материал и родовете и видовете овощни растения,
наричан по-долу „Комитетът“.

2. При позоваване на настоящия параграф се прилагат
членове 4 и 7 от Решение 1999/468/ЕО.

Срокът, предвиден в член 4, параграф 3 от Решение
1999/468/ЕО, се определя на един месец.

3. При позоваване на настоящия параграф се прилагат
членове 5 и 7 от Решение 1999/468/ЕО.

Срокът, предвиден в член 5, параграф 6 от Решение
1999/468/ЕО, се определя на три месеца.

4. Комитетът приема своя процедурен правилник.

Член 20

Транспониране

1. Държавите-членки приемат и публикуват не по-късно от
31 март 2010 г. законовите, подзаконовите и административните
разпоредби, необходими, за да се съобразят с член 1, параграфи
2 и 3, членове 2, 3, 5, 6, член 7, параграфи 2–4, член 9,
параграф 3, член 12, параграф 2, член 13, параграф 1,
членове 16 и 21. Те незабавно съобщават на Комисията текста
на тези разпоредби и прилагат таблица на съответствието между
тези разпоредби и настоящата директива.

Те прилагат тези разпоредби считано от 30 септември 2012 г.

2. Когато държавите-членки приемат тези разпоредби, в тях се
съдържа позоваване на настоящата директива или то се извършва
при официалното им публикуване. Те включват също така
уточнение, че позоваванията в съществуващите законови, подза
конови и административни разпоредби на директивата, отменена
с настоящата директива, се считат за позовавания на настоящата
директива. Условията и редът на позоваване се определят от
държавите-членки.

3. Държавите-членки съобщават на Комисията текста на
основните разпоредби от националното законодателство, които
те приемат в областта, уредена с настоящата директива.

Член 21

Преходни мерки

До 31 декември 2018 г. държавите-членки могат да разрешават
предлагането на пазара на тяхна територия на посадъчен
материал и овощни растения, взети от родителски растения,
които са съществували преди 30 септември 2012 г. и са били
официално сертифицирани или изпълняват условията, за да
бъдат квалифицирани като САС материал, преди 31 декември
2018 г. Този посадъчен материал и овощни растения, при пред
лагането им на пазара, са идентифицирани посредством позо
ваване на настоящия член върху етикета и/или в документа.
След 31 декември 2018 г. посадъчен материал и овощни
растения може да бъдат предлагани на пазара, ако са
изпълнени изискванията по настоящата директива.
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Член 22

Отмяна

1. Директива 92/34/ЕИО, изменена с актовете, изброени в приложение II, част А, се отменя, считано от
30 септември 2012 г., без да се засягат задълженията на държавите-членки относно срока за транспониране в
националното право и за прилагане на директивите, посочени в приложение II, част Б.

2. Позоваванията на отменената директива се считат за позовавания на настоящата директива и се четат
съгласно таблицата на съответствието в приложение III.

Член 23

Влизане в сила

Настоящата директива влиза в сила на двадесетия ден след публикуването ѝ в Официален вестник на
Европейския съюз.

Член 24

Адресати на настоящата директива са държавите-членки.

Съставено в Брюксел на 29 септември 2008 година.

За Съвета
Председател

M. BARNIER
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ПРИЛОЖЕНИЕ I

Списък на родовете и видовете, за които се прилага настоящата директива

Castanea sativa Mill.

Citrus L.

Corylus avellana L.

Cydonia oblonga Mill.

Ficus carica L.

Fortunella Swingle

Fragaria L.

Juglans regia L.

Malus Mill.

Olea europaea L.

Pistacia vera L.

Poncirus Raf.

Prunus amygdalus Batsch

Prunus armeniaca L.

Prunus avium (L.) L.

Prunus cerasus L.

Prunus domestica L.

Prunus persica (L.) Batsch

Prunus salicina Lindley

Pyrus L.

Ribes L.

Rubus L.

Vaccinium L.
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ПРИЛОЖЕНИЕ II

ЧАСТ А

Отменената директива с нейните последващи изменения

(посочена в член 22)

Директива 92/34/ЕИО на Съвета
(ОВ L 157, 10.6.1992 г., стр. 10)

Решение 93/401/ЕИО на Комисията
(ОВ L 177, 21.7.1993 г., стр. 28)

Решение 94/150/ЕО на Комисията
(ОВ L 66, 10.3.1994 г., стр. 31)

Решение 95/26/ЕО на Комисията
(ОВ L 36, 16.2.1995 г., стр. 36)

Решение 97/110/ЕО на Комисията
(ОВ L 39, 8.2.1997 г., стр. 22)

Решение 1999/30/ЕО на Комисията
(ОВ L 8, 14.1.1999 г., стр. 30)

Решение 2002/112/ЕО на Комисията
(ОВ L 41, 13.2.2002 г., стр. 44)

Регламент (ЕО) № 806/2003 на Съвета
(ОВ L 122, 16.5.2003 г., стр. 1)

само точка 7 от приложение II и точка 28 от
приложение III

Директива 2003/61/ЕО на Съвета
(ОВ L 165, 3.7.2003 г., стр. 23)

само член 1, параграф 5

Директива 2003/111/ЕО на Комисията
(ОВ L 311, 27.11.2003 г., стр. 12)

Решение 2005/54/ЕО на Комисията
(ОВ L 22, 26.1.2005 г., стр. 16)

Решение 2007/776/ЕО на Комисията
(ОВ L 312, 30.11.2007 г., стр. 48)

ЧАСТ Б

Списък на сроковете за транспониране в националното законодателство и за прилагане

(посочени в член 22)

Директива Срок за транспониране Дата на прилагане

92/34/ЕИО 31 декември 1992 г. 31 декември 1992 г. (1)

2003/61/ЕО 10 октомври 2003 г.

2003/111/ЕО 31 октомври 2004 г.

(1) По отношение на членове 5—11, 14, 15, 17, 19 и 24 датата за прилагане по отношение на всеки род или вид, посочени в приложение
II, се определя съгласно процедурата, предвидена в член 21, при изработването на таблицата по член 4. (вж. член 26, параграф 2 от
Директива 92/34/ЕИО).
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ПРИЛОЖЕНИЕ III

Таблица на съответствието

Директива 92/34/ЕИО Настоящата директива

член 1, параграф 1 член 1, параграф 1

член 1, параграф 2 —

член 1, параграф 3 член 18 (изменен)

— член 1, параграфи 2 и 3

член 2 член 1, параграф 4

член 3, букви а) и б) член 2, точки 1 и 2

— член 2, точки 3 и 4

член 3, букви в)—е) член 2, точки 5—8 (изменен)

член 3, букви ж)—з) —

член 3, букви и)—й) член 2, точки 9—10 (изменен)

член 3, буква к), подточки i) и ii) член 2, точка 11

член 3, буква к) partim. член 13, параграф 2 (изменен)

член 3, букви л) и м) член 2, точки 12 и 13

член 3, буква н) —

член 3, буква о) член 2, точка 14

член 3, буква п) —

член 4, параграф 1 член 4 (изменен)

член 4, параграф 2 —

член 5 —

— член 5

член 6 —

— член 6

член 7 член 15

член 8, параграфи 1 и 2 член 3, параграф 1, букви а) и б) (изменен)

— член 3, параграф 2

— член 3, параграф 3

член 8, параграф 3 член 3, параграф 4 (изменен)

член 9, параграф 1 член 7, параграф 1

— член 7, параграф 2

член 9, параграф 2, подточки i) и ii) член 7, параграф 3, букви а) и б) (изменен)

член 9, параграф 2 заключителна част член 7, параграф 4 (изменен)

член 9, параграф 3 член 7, параграф 5

член 9, параграф 4 —

член 9, параграф 5 член 7, параграф 6

член 9, параграф 6 член 7, параграф 7

член 10, параграфи 1 и 2 член 8, параграфи 1 и 2 (изменен)

член 10, параграф 3 —

член 11 член 9 изменен

член 12 член 10

член 13 член 11 изменен
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Директива 92/34/ЕИО Настоящата директива

член 14 член 17, параграф 1

член 15 член 17, параграф 2 (изменен)

член 16 член 12

член 17 член 13, параграф 1 (изменен)

член 18 член 13, параграф 3 (изменен)

член 19, параграф 1 член 16, параграф 2

член 19, параграф 2 член 16, параграф 3

член 19, параграф 3 член 16, параграф 4

член 20 член 14

член 21, параграфи 1 и 2 член 19, параграфи 1 и 2

член 21, параграф 3 член 19, параграф 4

член 22, параграфи 1 и 2 член 19, параграфи 1 и 3

член 23 —

член 24, параграф 1 член 16, параграф 1

член 24, параграф 2 —

член 25 —

член 26 член 20

— член 21

— член 22

— член 23

член 27 член 24

приложение I —

приложение II приложение I

— приложения II и III
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II

(Актове, приети по силата на Договорите за ЕО/Евратом, чието публикуване не е задължително)

РЕШЕНИЯ

СЪВЕТ

РЕШЕНИЕ НА СЪВЕТА

от 22 юли 2008 година

относно подписването и временното прилагане на протокол към Споразумението за партньорство
и сътрудничество между Европейските общности и техните държави-членки, от една страна, и
Република Казахстан, от друга страна, във връзка с присъединяването на Република България и

Румъния към Европейския съюз

(2008/777/ЕО)

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,
и по-специално член 44, параграф 2, член 47, параграф 2, трето
изречение, както и член 55, член 57, параграф 2, член 71, член
80, параграф 2, членове 93, 94, 133 и 181а във връзка с член
300, параграф 2, първа алинея, второ изречение от него,

като взе предвид Договора за присъединяване на Република
България и Румъния, и по-специално член 4, параграф 3 от него,

като взе предвид Акта за присъединяване на Република България
и Румъния, и по-специално член 6, параграф 2 от него,

като взе предвид предложението на Комисията,

като има предвид, че:

(1) На 23 октомври 2006 г. Съветът разреши на Комисията
да договори от името на Общността и нейните държави-
членки с Република Казахстан протокол към Споразу
мението за партньорство и сътрудничество между
Европейските общности и техните държави членки, от

една страна, и Република Казахстан, от друга страна, във
връзка с присъединяването на Република България и
Румъния към Европейския съюз.

(2) В зависимост от евентуалното му сключване на по-късна
дата протоколът следва да бъде подписан от името на
Европейските общности и техните държави-членки.

(3) Протоколът следва да се прилага временно от 1 януари
2007 г. до приключването на съответните процедури за
официалното му сключване,

РЕШИ:

Член 1

Председателят на Съвета се упълномощава да посочи лицето
(лицата), оправомощено(и) да подпише(ат) от името на Евро
пейските общности и техните държави-членки протокола към
Споразумението за партньорство и сътрудничество между Евро
пейските общности и техните държави-членки, от една страна, и
Република Казахстан, от друга страна, във връзка с присъединя
ването на Република България и Румъния, в зависимост от евен
туалното му сключване на по-късен етап.

Текстът на протокола е приложен към настоящото решение.
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Член 2

До влизането му в сила протоколът се прилага временно от 1 януари 2007 г.

Съставено в Брюксел на 22 юли 2008 година.

За Съвета
Председател

B. KOUCHNER
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ПРОТОКОЛ

към Споразумението за партньорство и сътрудничество между Европейските общности и техните
държави-членки, от една страна, и Република Казахстан, от друга страна, във връзка с

присъединяването на Република България и Румъния към Европейския съюз

КРАЛСТВО БЕЛГИЯ,

РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ,

ЧЕШКАТА РЕПУБЛИКА,

КРАЛСТВО ДАНИЯ,

ФЕДЕРАЛНА РЕПУБЛИКА ГЕРМАНИЯ,

РЕПУБЛИКА ЕСТОНИЯ,

РЕПУБЛИКА ГЪРЦИЯ,

КРАЛСТВО ИСПАНИЯ,

ФРЕНСКАТА РЕПУБЛИКА,

ИРЛАНДИЯ,

ИТАЛИАНСКАТА РЕПУБЛИКА,

РЕПУБЛИКА КИПЪР,

РЕПУБЛИКА ЛАТВИЯ,

РЕПУБЛИКА ЛИТВА,

ВЕЛИКОТО ХЕРЦОГСТВО ЛЮКСЕМБУРГ,

РЕПУБЛИКА УНГАРИЯ,

МАЛТА,

КРАЛСТВО НИДЕРЛАНДИЯ,

РЕПУБЛИКА АВСТРИЯ,

РЕПУБЛИКА ПОЛША,

ПОРТУГАЛСКАТА РЕПУБЛИКА,

РУМЪНИЯ,

РЕПУБЛИКА СЛОВЕНИЯ,

СЛОВАШКАТА РЕПУБЛИКА,

РЕПУБЛИКА ФИНЛАНДИЯ,

КРАЛСТВО ШВЕЦИЯ,

ОБЕДИНЕНОТО КРАЛСТВО ВЕЛИКОБРИТАНИЯ И СЕВЕРНА ИРЛАНДИЯ,

наричани по-долу „държавите-членки“, представлявани от Съвета на Европейския съюз, и

ЕВРОПЕЙСКАТА ОБЩНОСТ И ЕВРОПЕЙСКАТА ОБЩНОСТ ЗА АТОМНА ЕНЕРГИЯ,

наричани по-долу „Общностите“, представлявани от Съвета на Европейския съюз и Европейската комисия,
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от една страна, и

РЕПУБЛИКА КАЗАХСТАН

от друга страна,

наричани по-долу „страните“ за целите на настоящия протокол,

КАТО ВЗЕХА ПРЕДВИД разпоредбите на Договора между Кралство Белгия, Чешката република, Кралство Дания, Федерална
република Германия, Република Естония, Република Гърция, Кралство Испания, Френската република, Ирландия,
Италианската република, Република Кипър, Република Латвия, Република Литва, Великото херцогство Люксембург,
Република Унгария, Малта, Кралство Нидерландия, Република Австрия, Република Полша, Португалската република,
Република Словения, Словашката република, Република Финландия, Кралство Швеция, Обединеното кралство Велико
британия и Северна Ирландия (държави-членки на Европейския съюз) и Република България и Румъния относно присъе
диняването на Република България и Румъния към Европейския съюз, който бе подписан в Люксембург на 25 април
2005 г. и се прилага от 1 януари 2007 г.,

КАТО ИМА ПРЕДВИД новото положение в отношенията между Република Казахстан и Европейския съюз, произтичащо от
присъединяването на две нови държави-членки към ЕС, което открива възможности и поражда предизвикателства пред
сътрудничеството между Република Казахстан и Европейския съюз,

КАТО ВЗЕ ПРЕДВИД желанието на страните да осигурят постигането и изпълнението на целите и принципите на СПС,

СЕ СПОРАЗУМЯХА ЗА СЛЕДНОТО:

Член 1

Република България и Румъния са страни по Споразумението за
партньорство и сътрудничество между Европейските общности и
техните държави-членки, от една страна, и Република Казахстан,
от друга страна, подписано в Брюксел на 23 януари 1995 г. и
влязло в сила на 1 юли 1999 г. (наричано по-долу „Споразу
мението“), и приемат и вземат предвид, по същия начин като
останалите държави-членки на Общността, текстовете на спора
зумението и на съвместните декларации, размяната на писма и
декларацията от страна на Република Казахстан, приложена към
заключителния акт, подписан на същата дата, и протокола към
споразумението от 30 април 2004 г., влязъл в сила на 1 юни
2006 г.

Член 2

Настоящият протокол е неразделна част от споразумението.

Член 3

1. Настоящият протокол се одобрява от Общностите, от
Съвета на Европейския съюз, действащ от името на държавите-
членки, и от Република Казахстан в съответствие с техните
процедури.

2. Страните се нотифицират взаимно за приключването на
процедурите, посочени в предходния параграф. Инструментите
за одобрение се депозират в генералния секретариат на Съвета
на Европейския съюз.

Член 4

1. Настоящият протокол влиза в сила на първия ден от
първия месец след датата на депозиране на последния
инструмент за одобрение.

2. До влизането му в сила протоколът се прилага временно от
1 януари 2007 г.

Член 5

1. Текстовете на споразумението, заключителния акт и всички
приложени към него документи, както и протокола към спора
зумението от 30 април 2004 г., са изготвени на български и на
румънски език.

2. Те са приложени към настоящия протокол и са еднакво
автентични с текстовете на другите езици, на които са изготвени
споразумението, заключителният акт и приложените към него
документи, както и протоколът към споразумението от
30 април 2004 г.

Член 6

Настоящият протокол е изготвен в два екземпляра на английски,
български, гръцки, датски, естонски, испански, италиански,
латвийски, литовски, малтийски, немски, нидерландски,
полски, португалски, румънски, словашки, словенски, унгарски,
фински, френски, чешки, шведски и казахски език, като всички
текстове са автентични.
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Съставено в Брюксел на шестнадесети cептември две хиляди и осма година.

Hecho en Bruselas, el dieciseis de septiembre de dos mil ocho.

V Bruselu dne šestnáctého září dva tisíce osm.

Udfærdiget i Bruxelles den sekstende september to tusind og otte.

Geschehen zu Brüssel am sechzehnten September zweitausendacht.

Kahe tuhande kaheksanda aasta septembrikuu kuueteistkümnendal päeval Brüsselis.

'Εγινε στις Βρυξέλλες, στις δέκα έξι Σεπτεμβρίου δύο χιλιάδες οκτώ.

Done at Brussels on the sixteenth day of September in the year two thousand and eight.

Fait à Bruxelles, le seize septembre deux mille huit.

Fatto a Bruxelles, addì sedici settembre duemilaotto.

Briselē, divtūkstoš astotā gada sešpadsmitajā septembrī.

Priimta du tūkstančiai aštuntų metų rugsėjo šešioliktą dieną Briuselyje.

Kelt Brüsszelben, a kétezer-nyolcadik év szeptember havának tizenhatodik napján.

Magħmul fi Brussell, fis-sittax-il jum ta’ Settembru tas-sena elfejn u tmienja.

Gedaan te Brussel, de zestiende september tweeduizend acht.

Sporządzono w Brukseli dnia szesnastego września roku dwa tysiące ósmego.

Feito em Bruxelas, em dezasseis de Setembro de dois mil e oito.

Întocmit la Bruxelles, la șaisprezece septembrie două mii opt.

V Bruseli šestnásteho septembra dvetisícosem.

V Bruslju, dne šestnajstega septembra leta dva tisoč osem.

Tehty Brysselissä kuudentenatoista päivänä syyskuuta vuonna kaksituhattakahdeksan.

Som skedde i Bryssel den sextonde september tjugohundraåtta.

Совершено в городе Брюсселе шестнадцатого сентября две тысячи и восьмого года.
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За дьржавите-членки
Por los Estados miembros

Za členské státy
For medlemsstaterne
Für die Mitgliedstaaten
Liikmesriikide nimel
Για τα κράτη μέλη

For the Member States
Pour les États membres
Per gli Stati membri
Dalīvalstu vārdā

Valstybių narių vardu
A tagállamok részéről
Għall-Istati Membri
Voor de lidstaten

W imieniu Państw Członkowskich
Pelos Estados-Membros
Pentru statele membre

Za členské štáty
Za države članice

Jäsenvaltioiden puolesta
På medlemsstaternas vägnar

За государства-члены

За Европейската общност
Por las Comunidades Europeas

Za Evropská společenství
For De Europæiske Fællesskaber

Für die Europäischen Gemeinschaften
Euroopa ühenduste nimel

Για τις Ευρωπαϊκές Κοινότητες
For the European Communities

Pour les Communautés européennes
Per le Comunità europee
Eiropas Kopienu vārdā
Europos Bendrijų vardu

Az Európai Közösségek részéről
Għall-Komunitajiet Ewropej

Voor de Europese Gemeenschappen
W imieniu Wspólnot Europejskich

Pelas Comunidades Europeias
Pentru Comunitatea Europenă
Za Európske spoločenstvá
Za Evropske skupnosti

Euroopan yhteisöjen puolesta
På Europeiska gemenskapernas vägnar

За Европейские Сообщества
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За Република Казахстан
Por la República de Kazajstán

Za Kazašskou republiku
For Republikken Kasachstan
Für die Republik Kasachstan
Kasahstani Vabariigi nimel

Για τη Δημοκρατία του Καζακστάν
For the Republic of Kazakhstan

Pour la République du Kazakhstan
Per la Repubblica del Kazakistan
Kazahstānas Republikas vārdā
Kazachstano Respublikos vardu
A Kazah Köztársaság részéről
Għar-Repubblika tal-Każakstan
Voor de Republiek Kazachstan

W imieniu Republiki Kazachstanu
Pela República do Cazaquistão
Pentru Republica Kazahstan

Za Kazašskú republiku
Za Republiko Kazahstan

Kazakstanin tasavallan puolesta
På Republiken Kazakstans vägnar

Зa Република Казахстан
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РЕШЕНИЕ НА СЪВЕТА

от 2 октомври 2008 година

относно назначаването на един член и един заместник-член от Австрия в Комитета на регионите

(2008/778/ЕО)

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,
и по-специално член 263 от него,

като взе предвид предложението на правителството на Австрия,

като има предвид, че:

(1) На 24 януари 2006 г. Съветът прие Решение
2006/116/ЕО за назначаване на членове и заместник-
членове на Комитета на регионите за периода от
26 януари 2006 г. до 25 януари 2010 г. (1).

(2) След изтичането на мандата на д-р Herwig VAN STAA се
освободи едно място за член на Комитета на регионите.
След изтичането на мандата на г-жа Elisabeth ZANON се
освободи едно място за заместник-член на Комитета на
регионите,

РЕШИ:

Член 1

Назначават се в Комитета на регионите за остатъка от текущия
мандат, а именно до 25 януари 2010 г.:

а) за член:

д-р Herwig VAN STAA, Präsident des Tiroler Landtages;

б) за заместник-член:

г-н Günther PLATTER, Landeshauptmann, Tirol.

Член 2

Настоящото решение поражда действие от датата на неговото
приемане.

Съставено в Люксембург на 2 октомври 2008 година.

За Съвета
Председател

X. BERTRAND
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РЕШЕНИЕ НА СЪВЕТА

от 6 октомври 2008 година

за назначаване на един нов член на Комисията на Европейските общности

(2008/779/ЕО, Евратом)

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,
и по-специално член 215, втора алинея от него,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност
за атомна енергия, и по-специално член 128, втора алинея от
него,

като има предвид, че:

с писмо от 3 октомври 2008 г., г-н Peter MANDELSON подаде
оставка като член на Комисията. Той следва да бъде заместен за
остатъка от мандата,

РЕШИ:

Член 1

Баронеса Catherine Margaret ASHTON OF UPHOLLAND се
назначава за член на Комисията за периода от 6 октомври
2008 г. до 31 октомври 2009 г.

Член 2

Настоящото решение поражда действие от 6 октомври 2008 г.

Член 3

Настоящото решение се публикува в Официален вестник на
Европейския съюз.

Съставено в Брюксел на 6 октомври 2008 година.

За Съвета

Председател
C. LAGARDE
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СЪОБЩЕНИЕ ЗА ЧИТАТЕЛИТЕ

Институциите решиха, че занапред в техните текстове няма да се съдържа позоваване на
последното изменение на цитираните актове.

Освен ако не е посочено друго, позоваванията на актове в публикуваните тук текстове се
отнасят към актуалната версия на съответния акт.
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